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have deigned to sign. Nothing of this sort, or indeed
of any sort whatever, troubles me for a moment when
writing verse, but this always does haunt me when
I am at work on prose/'

Before 1875 he had become considerably severed
from Rossetti in sympathy, and he was prepared to
discuss without anger the possibility that his praise
had been over-luscious :

"Well, very likely I did say some extravagant
things about Rossetti's original sonnets and lyrics,
but I do deliberately stick to any word I said about
him as a translator. No doubt Shelley is to the full
as beautiful a workman in that line, but then he is
as inaccurate as Rossetti is accurate."

All through this year, 1875, his mind was full of
the idea of translating ^Eschylus, Aristophanes,
Villon, all his peculiar foreign favourites, and the
subject was frequently uppermost in his mouth*
He thought Mallarm6's version of Poe ''very
exquisite/' although he could not make much
of Manet's amazing tolio illustrations. Swinburne
was well disposed, however, to Manet, whose studio
in Paris he told me he had visited in 1863, in com-
pany with Whistler and Fantin. He was much
disappointed at the sudden death of Maggi, of Milan
who had undertaken to bring out a complete Italian
translation of his poems, Swinburne used to speak
of Italy as "my second mother-country" and "my
country by adoption," although I think his only
personal knowledge of it had been gained in 1863,
when he spent a long time in and near Florence,